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ЦРКОВНОСЛОВЕНИЗМИТЕ ВО ТВОРЕЧКАТА 
РИЗНИЦА НА АНТЕ ПОПОВСКИ 

 
Жаклина Ѓорѓиоска 

 
Магистер по македонистика со комуникологија, СОУ „Гостивар“ – 

Гостивар 
 

Апстракт: Современата македонска литература изобилува со 
црковнословенски лексички елементи кои го потврдуваат континуитетот 
на црковнословенската традиција во македонскиот јазик. Многу 
македонски автори тежнеат во своите дела да ги вткаат ретките малку 
подзаборавени лексеми карактеристични и за средновековната писменост. 
Дел од авторите, црковнословенската лексика ја употребуваат со нејзиното 
изворно значење, но дел од нив на црковнословенизмите им вдахнуваат 
ново значење, што се должи и на нивната употреба во различни контексти 
и во жанровски различни литературни текстови. Така многу 
црковнословенизми добиваат ново значење и со тоа на некој начин 
повторно заживуваат, односно се осовременуваат и на јазичниот израз му 
даваат нишка на експресивност. Меѓу мноштвото писатели кои во своите 
дела умешно ја вградиле црковнословенската лексика, а со тоа ја 
продолжиле црковнословенската традиција е еминентниот македонски 
поет Анте Поповски.  

Во овој труд предмет на интерес се црковнословенските лексички 
елементи вградени во творештвото на Анте Поповски. Неговиот богат 
творечки опус и денес плени со својата раскошна древна, исконска 
лексика	која ги надживеала вековите, а сепак е разбирлив за секого. 
Главната тематска преокупација на Поповски е насочена кон минатото, 
како израз на исконската потреба да го пронаоѓа зборот длабоко во 
историското битисување на македонскот народ, на македонската грутка, па 
горделиво и умешно ги вкомпонирал архаизмите во современиот 
македонски јазик и му дал препознатливост на својот јазичен израз, меѓу 
другото и со употребата на пр.: жизн, конец, отроче, погибел, коб, покоба, 
скрб, скверна, дубрава, ридание, целование, число, глагола, оконча, велиј, 
многаја лета и др. Од неговата творечка ризница документиравме голем 
број црковнословенизми што ќе бидат предмет на анализа.  

 
Клучни зборови: литература, црковнословенска традиција, 
лексика, архаизми. 
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Современата македонска литература изобилува со разновидна 
лексика. Впечатливост во поетскиот израз и доза на древност доловуваат 
лексемите кои произлегуваат од историскиот развој на македонскиот јазик, 
а пред сè тука станува збор за црковнословенизмите, архаизмите и 
историзмите. Некои лексеми се составен дел на македонскиот стандарден 
јазик, а се изделуваат и оние што се чувствуваат како архаизми 
(Макаријоска 1995: 138). Современата македонска поезија не го одбегнува 
религиозното и односот кон него е покомплексен, па речиси нема поет што 
на своевиден начин не го допрел религиозното (Владова 1995: 91–92), а тоа 
пак се одразува и на употребата на црковнословенизмите41. Според 
Макаријоска (2013: 50–51) во јазикот на современите автори: Славко 
Јаневски, Анте Поповски, Драги Михајловски, Венко Андоновски, Благоја 
Ристески, Михаил Ренџов и др. се употребуваат црковнословенизми од 
различен вид, но најчести се лексичките како на пр.: глаголи, аште, велми, 
двер, молви, безмолвие, отроче, плот, прелест, сиреч, слово, 
соблазнителен, твар, тисуштник и др., односно зборообразувачките, на 
пр.: образувањата со суфиксите -ние, -тел, -телен, со префиксот воз- итн. 
Во овој труд ќе се осврнеме на присуството на црковнословенските 
елементи во творечката ризница на поетот од современата македонска 
литература, Анте Поповски.  

 Поповски е маестрален поет, есеист, публицист42, составувач е на 
две антологии43 , препејувач44, наградуван е со домашни и меѓународни 
признанија45.  

																																																													
41 На употребата на црковнословенизмите во македонскиот јазик се осврнуваат и: 
Гигова (1977: 149–180, 1983: 3–12), Угринова-Скаловска (1976: 1–9, 1999: 689–
694), Чундева (1986: 183–197), Макаријоска (1995: 131–139, 2007: 104–109, 2013: 
49–61), Црвенковска (2001: 89–96), Макаријоска, Павлеска (2012: 87–100), 
Макаријоска, Ѓорѓиоска (2013: 115–128).	
42 Автор е на книгите: „Одблесоци“ (поезија, 1955), „Вардар“ (поезија, 
1958), „Самуил“ (поезија, 1963), „Непокор“ (поезија, 1964), „Камена“ (поезија, 
1972), „Тајнопис“ (поезија, 1975), „Љубопис“ (поезија, 1980), „Родопис“ (поезија, 
1981), „Сина песна“ (поезија, 1984), „Глас од дамнина“ (публикација од 
литературно-историски и поетолошки карактер, 1986), „Ненасловена“ (поезија, 
1988), „Оковано време“ (статии и коментари, 1991), „Меѓу животот и 
знаците“ (есеи, 1991), „Провиденија“ (поезија, 1995), „Окото, светлините“ (есеи, 
1996) и последната, тестаменталната поема „Света песна“ (поезија, 2001). 
43 „Светата земја на зборот“, антологија на јидиш поезијата и на „Орфеј и Исус“ – 
библиски мотиви во современата македонска поезија (2000). 
44 Ја препеал и поезијата на Еуџенио Монтале, Чеслав Милош, Јехуда Амихај, 
Шимборска и многу други значајни имиња на светската поезија. 
45 Добитник е на наградите: „Браќа Миладиновци“, „11 Октомври“, „Кочо Рацин“, 
„Гоцева повелба“ и на Меѓународната награда за најдобра песна „Premio Europa“. 
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Самиот Анте Поповски (2001: 5) во воведот кон „Света песна“ 
напишал: „Независно од мојата сакрална почит кон јазикот − се осмелив да 
излезам на двобој со него. Се разбира, и овојпат победник е тој...“ 

Старделов (1987) истакнува дека Анте Поповски „во/со своето 
поетско дело, токму како едно автохтоно поетско искуство, наспроти, 
значи, латинскиот, или петраркистичкиот, или класицистичкиот естетизам, 
или, со еден збор, наспроти западниот александринец, се определи за она 
што еднаш Мирослав Крлежа го нарече македонски црковнословенски 
јамб. Така започна големото поетско трагање, или нуркање на неговата 
поезија во бездните на долгата македонска историска средновековна и 
нововековна ноќ, засновање на неговата поезија врз нашата автохтона 
епска, византиска, старословенска, црковнословенска, историска и 
фолклорна традиција“. 

Според Наневски (2001: 217–218), јазичниот стил на Анте 
Поповски е како „моќ за убав говор, можен облик на поетската реч, кој се 
одржал од искони до денес. Притоа, најмногу мислам на оној витамински 
дух, како квалитет на спонтаниот говор, кој има почеток во библиската 
инспирација, а се изразува во слободата на поетот, кој нема граници во 
неговата поезија“.  

Според Старделов (1987) неговиот поетски јазик сугерира исконска 
и неодгатлива трагика. Тој е исполнет со некој речиси космички бол, со 
некои историски и метафорички јанѕи, кои како да надоаѓаат од 
подземјето, од историскиот и егзистенцијалниот пекол на битието. Од него 
бликаат некои темни асоцијации кои нуркаат длабоко во историјата и ја 
расветлуваат и растајнуваат драмата и драматиката на темната и густа 
средновековна македонска ноќ, крвавите нововековни македонски мугри. 
Старделов истакнува дека Анте Поповски е поет на епот и епопеите, на 
болните старословенски и македонски тажачки и елегии, поет на бунтовни 
молитви и побожни химни, поет на македонските тајнописи и родописи. 
Анте Поповски е, значи, поет на митскиот поетски говор, поет на 
македонската поетска традиција. Но, иако неговата поезија е толку длабоко 
и органски срасната, и тематски и структурално, со нашата севкупна 
историска и општодуховна традиција, тој воопшто не е традиционали 
стички поет. 

 Наневски толкува, дека ова е еден застарен, веќе мртов јазик и 
никакви творечки навраќања на него, не можат денес да го оживеат, ни 
како инструмент на поетскиот говор. Меѓутоа, самата појава заслужува 
внимание, како знак на една потреба на современиот поетски јазик, како се 
чини недоволен да изрази извесни поетски содржини. Очигледна 
илустрација за тоа се, на пример, и поетските афоризми на Анте Поповски: 
„Ибо, злато дожда-земја мерит // а злато меча – человек“, каде, архаичниот 
облик им дава патина на наследени, древни мудрости. Од овој агол гледано, 
произлегува дека не бил само во заблуда Прличев, кога сакал да создаде 
еден јазик од словенската писменост, дека не беше само ексцес кога Славко 
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Јаневски за своето „Евангелие по Итар Пејо“ пронајде старословенски 
синтагми и идиоми, дека не е само куриозитет тоа што и Анте Поповски во 
овој циклус користи изрази од црковно-словенските ракописи. Мислам, 
дека е во прашање еден подлабок процес на барање поголема потпора во 
писмената традиција, можеби и како противтежа на фолклорниот прилив, 
да се создаде една нова, творечка симбиоза меѓу нив во модерниот поетски 
јазик. Во таа смисла, архаичните записи на Анте Поповски, со 
пронајдените поетски облици, доаѓаат и како една вредност повеќе во 
богатењето на културата на македонската поетска реч. Наневски истакнува 
дека во поетиката на „Камена“ се забележува ... и пророчкиот тон 
(„Библиски легенди“) и интересот кон стари записи и архаични облици на 
јазикот („За многија лета“).  

Според Наневски (2001: 221–222) во „Тајнопис“ се огледува и една 
квалитетна промена во стилот на Анте Поповски, што оди од херметските 
елиптики кон спонтани доаѓања на зборот, во еден широк, библиски ритам 
и слободни асоцијации на поетските слики, а посебна драгоценост 
претставува последниот циклус „Само отачество от слнца“, напишан на 
архаичен, црковно-словенски јазик. Создавајќи го во вид на „запис според 
стари македонски црковни ракописи“, во овој циклус поетот всушност 
донесува извесни непосредни сведоштва од наше тло за минатите времиња, 
обликувани како стихови со библиски тон и пророчки призвук. Во 
циклусот од „Камена“(1972), наречен Библиски легенди го среќаваме она 
мото од „Четиријазичникот“ на поп Данаил, кој делува како фрагмент од 
неговата поезија и во кој се резимираат седумте метафори, како онтички 
одредници на човечкото битие: скитија, разделија, бестрагија, погибија, 
тиранида, дамниден и погубија, како седум македонски денови на една 
нова земна недела. Но, тој принцип го среќаваме и во циклусот „Само 
отечество од слнца“, исто така работен според записи од стари македонски 
црковни ракописи. 

Ѓорѓи Старделов осврнувајќи се на „Светата песна“ истакнува дека 
„чудото на Антевата поезија е во тоа што таа кратковечност на земното, во 
неа е преобразена во вечност, во вечни базични поетски градби на 
вистината за трагичниот опстој на човекот во неговиот неизвесен земен 
живот.(…) „Света песна“ на Анте Поповски е книга што прилега на 
поетски сеопфат на овој свет, на енциклопедија на духот, на поетска 
енциклопедија на темелните прашања и идеи за опстанокот наш под 
вршникот небесен каква што е книгата за Битието. Тие книги не се читаат 
и откриваат одеднаш и наеднаш, туку дел по дел, пев по пев, стих по стих. 
И се читаат по некој невидлив диктат на некоја виша инстанца во нас во 
која не можеме да се посомневаме.“ 

Од истражувањето на творештвото на Анте Поповски од јазичен 
аспект, го забележуваме неговиот посебен однос кон библиското минато и 
религиозните чувства. Во врска со тоа Вера С. Антиќ во интервјуто со 
Поповски заклучува: „Очевидно е дека Анте Поповски имал особено 
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однегуван однос кон Библијата, кон нашата религиозна традиција, 
поткрепено уште и со фактот што неговата фамилија била поповска, а 
потоа неговата љубопитност кон историското минато и науката, го напоила 
личното негово творештво со силни потенцијали на уметничко 
издигнување на осознајниот изоден пат.“ 

Ги бележиме следните стихови со библиски мотиви: Песна за Ева 
(П:44), Но, даж Дево за веки (П:44), В ношт кога роди се Ева (П:46), А Ева 
за јаболко нештастное (П:46), В ношт когда роди се Адам (П:46), И ребро 
Адамово вечно (П:46), Марија на карабе водах светих (П:48), Марија виде 
да мала ест земја (П:48), А во сн да Бог множеше ми нескрб (П:49), И 
разневи се Бог и с`здаде // У человека праведна ребра от кости (П:51), 
отворам, ја гледам пред мене Богородица (КЕ:21), Стариот завет (Р:47), 
Светото писмо (Р:52), Како Песна на песните (Р:63), Адамово: Скрбин, 
Поум – Грешница! (КЕ:100), Како Велигден да ми е, како да воскреснувам 
(КЕ:20) итн. 

Застапеноста на црковнословенизмите се огледува во религиската 
терминологија, на пр.: житие: Житије своје пишет (П:46), искушение: На 
дофат ми беше тоа искушение (Т:35), кадило: Даж да се исправит молитва 
моја јакоже кадило пред (П:44), крст: И пред погребением нашим заковај 
вечниј крст (П:21), монах: Како осамен монах во пештера (П:61) распетие: 
Секое распатје – распетие (П:220). 

Од црковнословенските лексички елементи во поетскиот израз на 
Поповски ги посочуваме и: вдахновен: Вдахновена од некои свои 
сеќавања (Т:125), Чија помисла е и чие вдахновение (Т:161) вопијушт: Се 
возобновуваат од гласот вопијушт на камбаната (Т:101), Вопијушт на оние 
кои лежат расфрлани (П :135), видеештем: Видеештем само чужди небеса 
(П:48), гледаештем: И око гледаештем слнца не почрни (П:48), глагола: 
Но, слово лјубве человеку в жизни глаголает (П:48), А душоју глаголав 
молитву (П:50), Само си молчиш и сам си глаголиш (П:68), двер: И отвори, 
Боже, двер матери мојеј/ Где плно слнца во дворах ест (П:50), исцели: Или 
успокој ги, господи или исцели им го гласот (П:135), јакоже: јакоже древо 
в лузе от духа (П:45), Земла бе помрачена јакоже пекол (П:46), Даж да се 
исправит молитва моја јакоже кадило пред Тобоју (П:44), Чрнилом јакоже 
вечним слнцем (П:47), коби: И кобеа крај на сè до кај допира видот (П:23), 
луна: до небесах, до луни плач (П:21), молитва: Даж да поем молитву 
жене егда родит отроче (П:44), Даж да се исправит молитва моја јакоже 
кадило (П:44), И не златом и чрнилом // А душоју глаголав молитву (П:50), 
молитвеник: Сега секој мој збор е со молитвеник в раце (Т:135), ношт: 
Лилија жлта в ношт лунују (П:46), В ношт кога роди се Ева (П:46), В ношт 
когда роди се Адам (П:46), Ибо всу ношт луна сијаеше јасно (П:48), Когда 
приде ми ношт (П:49), одежда: Црни одежди (Р:47), Тогаш во црни одежди 
излеговте од Стариот завет (П:42), одвети: А ти не одвети нам (П:21), 
погибел: Го вееше знамето на својата погибија (П:131) Само погибел и крај 
на се (П:167) По големата погибел на Евреите (Т:193), На погибел // В 
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сонце дури да се најдеме (Т:80), прошчае: И душа со душеју прошчаетсја 
и верх с корњем (П:21), Душа со сушеју прошчаетсјаи верх с корњем 
(П:21), раб: Раби твои горјат (П:21), скрбно: Скрбно шета (Р:43), Скрбно 
пеејќи врз нашата пепел клета (П :19), скверн: Целујеевши всуе всех 
скверних (П:21), ск(о)рбен: Услиши, Отче наш, всех низвержених и 
скорбних (П:21), Целујеевши всуе всех скверних и скорбних (П:21), слово: 
Но, слово лјубве человеку в жизни глаголает (П:48), сожжегл: Сожжегло 
времја, сожжегла вода (П:21), услиши: Услиши, Отче наш (П:21), человек: 
А злато меча человек (П:51), У человека праведна ребра от кости (П:51), 
Но, слово лјубве человеку в жизни глаголает (П:48), И пл`т человект от 
земле (П:51), число: А в вселени число неведомое гремит (П:21), А на 
земли число неведомое гремит (П:21), чужд: И надвор е зима и во душата 
глас на дивина и чужди голини (Т:46), длго во чуждих странах (П:50), 
Видеештем само чужди небеса (П:48), И око је от чужда звезда почрнало 
(П:48). 

Особено често се употребувани и сложенки како што се: 
благословен: благословена (Р:54), Да си благословена неизмислена земјо 
од поетите! (Т:44), Благословиме за покорник // на твојата религија на 
недојденото (Н:22), богомолен: Богомолни, со широки дворови и конаци 
(П:167), беломорје: Беломорјето во брегови од толку убав македонски 
Тајнопис (Т:40), каменољубец: Каменољупци, составени од истите 
честици (П:165), плодоносен: Од збор создадени и плодоносните стебла 
(П:117), тајнопис: Тајнопис (Р:23), ходочастие: Прво ходочастие (П:106), 
Само огнот на првото ходочастие (П:106), христољуб, тројкрсти: 
христољуб, тројкрсти (П:61), огномол: Отаде сите огномоли (Р:30). 

Изборот на одделни црковнословенски зборообразувачки елементи 
може да се заснова на потребата од стилска диференцијација, односно да е 
во функција на стилско варирање како свесен стилистички пристап за 
поголема експресивност. 

Во духот на црковнословенската традиција е и употребата на 
бессуфиксните образувања: коб(а), покоба: И се платеше секој покоба 
некоја да не го стемни (П:22), Скрб и коб дружи их (П:50), Кога да налегне 
глувотија и коб (П:70), плач: до небесах, до луни плач (П:21), И да не чуем 
плач и ридание твое.(П:44), И даж да не чуем плач и ридание (П:44), Ибо 
крв его плач за лилија жлта (П:46), От плач и ридание женице мојеј (П:49), 
непокор: Коленичете само пред непокорот како пред судбина! (Т:43), 
нескрб: А во сн да Бог множеше ми нескрб (П:49), скрб: Скрб и коб дружи 
их (П:50), И историска скрб (П:187), Сије от много скрби писах (Т:47), Сије 
от много скрби (Т:47).  

Честопати во своите текстови, Поповски употребува 
црковнословенизми со следниве префикси карактеристични за 
црковнословенскиот јазик: без- на пр. безумен, безутешно, безутешен, 
безбожно, безгрижие: Спаси нас, отче премудриј и безумниј (П:21), 
Безутешно ве ниша горчлив молк од распукана земја (Т:12), Оздрави ме 
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безутешна и горка што сонот мој го нишаш (Т:89), И безбожно по секој ваш 
довик (Т:12), Запомнети брегови безгрижие (Т:75); не- на пр. нескверн, 
небедие, неведом: Чисти и нескверни, чуха глас идушти от земли (П:48), 
Да душа ест нескверна (П:48), Во едно немушто житие (Т:71), А Ева за 
јаболко нештастное (Т:46), Во благ божилак небој – земја заборавени 
(Т:33), Ал сонувам ал небик сам си кобам (Т:34), Коленичете само пред 
непокорот како пред судбина! (Т:43), Од твоето небедие – нема поблизок 
пат до татковината (Т:47), Под дното ви бездна небид (Т:65), в вселени 
число неведомое гремит (П:21), пре-: Спаси нас, отче премудриј и безумниј 
(П:21), воз- на пр. возобнови, возгордее, возвишие: Се возобновуваат од 
гласот вопијушт на камбаната (П:101), Ме проколнавте, но ме возгордеавте 
(Т:190), Оставете ме вака сам и жеден на ова возвишие (Т:33); у- на пр.: 
услиша, успокои, учини, усама, убожник и др.:  Услиши, Отче наш, всех 
низвержених и скорбних (П:21), Услиши господи душу горких (П:14), Во 
мала постојбина на усамени (П:26), Во ноќите на онаа усама како сон 
(Т:40), Ибо никто не виде как промену учинили и даде лета за (П:45), Адам 
– Убожник, успан (П:61), Или успокој ги, господи или исцели им го гласот 
(П:135), Кај што сонцето ни зајдват – ни угревјат (П:169). 

Во согласност со состојбата во црковнословенскиот јазик во 
творештвото на Поповски се забележува продуктивноста на суфиксите -ие 
на пр.: битие, ходочастие, распетие, возвишие, величие, небидие, 
безгрижие: И немушто битие (П:105), Прво ходочастие (П:106), Секое 
распатје – распетие (П:220), Оставете ме вака сам и жеден на ова возвишие 
(Т:33), И дека е измислено величие својата тајна (Т:37), Од твоето небидие 
– нема поблизок пат до татковината (Т:47), Од своето небидие помаж 
(Т:68), Нашето небидие – и нас (Т:71), Зарамнети брегови безгрижие (Т:75), 
 -ние на пр.: вдахновение, завештание, искушение, олеснение, признание, 
погребание, просветление, ридание, сомнение, спасение: Чија помисла е и 
чие вдахновение ( П:161), Духовно просветление (П:162), Какво ли тоа 
завештание (П:211), беше тоа искушение (Т:35), Подмолно рове 
сомнението, но, веќе е касно (Т:38), Остарувам. Ете го и тоа поразно 
признание ако ти треба... (Т:45), И пред погребением нашим заковај вечниј 
крст (П:21), И да не чуем плач и ридание твое (П:44), Остави ме дално од 
спасенија моего (П:44), -ник, на пр.: убожник, молитвеник покорник, 
болник: Адам – Убожник, успан (П:61) Се раѓале со молитвеник в рака 
(П:96), Благослови ме за покорник (Н:28), Ќе молам со векот на твоето име, 
со мојот глас // на болник (Н:28). 

Во творештвото на Анте Поповски се забележуваат и цели редови 
на црковнословенски јазик како клетви молитви, благослови и сл.: Проклет 
да је кто в жизне прета // И ништ за будуштее не запретл // в землу (П:47), 
И велми проклет да је кто не појет // За отроче и метар его // землу (П:47); 
А душоју глаголав молитву // Врати ме, Боже, между кости отца моего // И 
отвори, Боже, двер матери мојеј // Где плно слнца во дворах ест // И плно 
студен – без сина (П:50), Да си благословена неизмислена земјо од поетите! 
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(Т:44), Благословиме за покорник // На твојата религија на недојденото 
(Н:22).  

Особена стилска изразност бележиме во стиховите: Марија виде да 
мала ест земја // И небо над земле мало ест // И длг и вечен пат е само // По 
страданијам отачества своего. // Нештастни вжизне, // Чисти и нескверни, 
чуха глас идушти от земли // Плачите, ниње и ридајте, без брата своего // 
А кораб подобно облаку темному // По далним страним пловит // 
Видеештем само чужди небеса // И око је от чужда звезда почрнало // Но, 
слово лјубве человеку в жизни глаголает // Да душа ест нескверна // И око 
гледаештем слнца не почрни (П:48). 
 Несомнено, поетот Анте Поповски, со нему својствената поетска 
дарба успева да ги вткае во стихови ретките малку подзаборавени лексеми 
карактеристични и за средновековната писменост. Поетот ги употребува 
црковнословенските лексеми со изворното значење, но на некои  од нив им 
вдахнува ново значење, што се должи и на нивната употреба во различни 
контексти на поетовиот јазичен израз. 
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Скратеници 
 
КЕ – Анте Поповски, Корен единак 
Н – Анте Поповски,  Непокор 
П – Анте Поповски, Провиденија 
P – Анте Поповски, Родопис 
Т – Анте Поповски, Триптихон 

 

 

 


